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AHHOTaNMA

B cratee paccMaTpuBaroTCs OCOOCHHOCTH MOJAJIbHO-OIICHOYHOW JICKCHKU HAa TPUMEpPE OTPHIBKA U3 Ta3eTHOW CTaThH
Oputanckoit razetsl The Guardian. Hanwuue 3MOIMOHANBHO-OKPAIICHHBIX MOJATBHBIX MAapKEpOB B MOIOOHBIX TEKCTaX
MMO3BOJISICT aBTOPY CGHOPMHUPOBATH MOJOKHUTEIBHOS WM OTPUIATEIBHOE OTHOIICHHUE Yy YHTATENs K TOMY HJIM HHOMY
MOJUTHICCKOMY COOBITHIO HITH JINYHOCTU. AKTYaJbHOCTh TAHHOM CTAaThU 3aKIIOYaeTCs B M3ydeHuH monutudeckux CMU, Tak
KaK B COBPEMEHHOM IIOJIMTHYCCKOM MPOCTPAHCTBE Meperada HOBOM WH(pOpMAnuu, COOBITHI M MPOIECCOB CIIOCOOCTBYET
CO3IaHMIO OTPEAENIEHHON A3BIKOBOM Cpelibl colnyma. [Ipu moMoIy JIeKCUKO-CEMAaHTUYECKUX U KOTHUTHBHO-IIParMaTU4eCKUX
penpe3eHTanuii B TeKCTe (OPMHUPYETCS CHCTEMa MOJATBHBIX OTHOUICHWHA MEXKIY aBTOPOM W YHTATEIEeM Ta3eTHOTO TEeKCTa
TTOTUTHIECKOTO XapaKTepa.
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Abstract

The article examines the aspects of the modal-evaluative vocabulary based on an excerpt from an article of the British
newspaper The Guardian. The presence of emotional modal markers in such texts allows their authors to form a positive or
negative attitude of the reader to a particular political event or personality. The relevance of this article lies in the study of
political media since in the modern political environment, the transmission of new information, events, and processes
contributes to the creation of a certain linguistic environment of society. With the help of lexical-semantic and cognitive-
pragmatic representations in the text, the study forms a system of modal relations between the author and the reader of a
political newspaper text.
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B pamkax cCOBpEMEHHOTO S3BIKOBOTO IPOCTPAHCTBA OCOOBIN MHTEpEC MpeAcTaBisAeT u3ydeHue nonmtnaeckux CMU, tak
KaK 3TO BCeTZa nepegaya HoBOoH nH(opManuy, COOBITHII U IPOIIECCOB B COBPEMEHHOM MHUPE MOJIUTHKH, YTO HEMAIOBAXKHO IS
(opMHpOBaHU SA3BIKOBOH CpEIpl COLMyMa IOJ BIMSHHEM KOMMYHHKAIIMOHHBIX TexHONOruid. [lo3HaBas peanbHBI MUp,
YEJIOBEUYECKOE CO3HAaHWE HE MPOCTO OTPaKaeT €ro, HO M KaTerOPH3MPYeT IOCpencTBOM s3blka. Ilosromy si3pik CMU
MIPEACTAaBISIET COO0OH CTPYKTYpHO-OPraHM30BAHHYIO KJIACCH(HUKAIMIO YEJIOBEUECKOTO OIBITa, OTPAKACT JHAICKTHUKY
O0OBEKTHBHON JIEHICTBUTENEHOCTH M OTPAXKAaeTCsl B CO3HAHWU YMTATENsl B BUJE OIPEACICHHbBIX NMOHATHHHBIX Kareropuii [4, C.
170].

I"a3eTHBIE U XKypHAIbHBIE CTaTHH MOTYT OBITH aJIEKBaTHO IOHSTHI TOJBKO B TOM CIIydae, eIy MbI OyJeM aHaTu3UpOBaTh
UX KaK pe3yJbTaT KOTHUTHBHON M COLMANBHOM NESTEIbHOCTH KYPHAIUCTOB IO NMPOU3BOACTBY TEKCTOB M MX 3HAUEHHH, KaK
pe3yapTaT HWHTEPHpETallMd TEKCTOB YHTATEIIMH Ta3eT, MPOM3BOAMMON Ha OCHOBE ONBITa HX OOIIEHHS CO CPEICTBAMHU
MaccoBoit uapopmanuu [2, C. 41].

BaxHO OTMETHTH, YTO HCCIENOBAHHE IOJUTHYECKOTO JANUCKYpCa B Ta3eTHBIX CTAThSX JIGKUT HA IIEPECCUCHHUN pa3HBIX
JUCIMIUINH ¥ «CBS3aHO C aHaIM3oM (opMmbl, 3amauy M cOJepKaHWs IHCKypca, YHNOTPeOIsieMOro B OIpEeIeIeHHbIX
noauTHdeckux cutyanusax» [6, C. 46]. [loatomy npu paccMoTrpenun nonutuueckux CMU BakHO yuUTHIBaTh UX JIEKCUKO-
CEMAHTHUYECKYI0 U KOTHUTUBHO-IIPArMaTHUYECKYIO PENPE3CHTALUI0O B KOHTEKCTE, YTO MOAPA3yMEBAET, IPEKAE BCEr0, U3yUEHUE
COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX (TJIaBHBIM 00pa30oM, JIEKCHYECKHX) EIMHUI], OObEANHEHHBIX OOIIHOCTHIO CcojepXaHus (MHOT/A
TaKKe U OOIIHOCTHIO (hOPMATBHBIX TOKa3aTeNneil) U OTpaKaroluX HOHATUITHOE, IPEAMETHOE N (PYHKIMOHAJIBHOE CXOACTBO
ob6o3HavaembIxX sBieHuit [5, C. 110].

Tarxke BaXXHO TNOMYEPKHYTb, YTO HAa OCHOBE OJTHUX A3BIKOBBIX KOMIIOHEHTOB C WX CHEHU(HUYECKUMH JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKIMHU ¥ KOTHUTUBHO-IIParMaTH4eCKUMHU XapaKTEePUCTHKAMHU B TEKCTE (B JaHHOM CIIy4dae B MOJUTHYECKOMN ra3eTHOMN
cTaThe) (hOPpMHUPYETCS CHCTEMA MOAANBHBIX OTHOWIECHUH. CBsI3b MPAarMaTHIeCKOW M CEMAHTHYECKOH CTPYKTYp BBICKAa3bIBAHUS
obecrieunBaeTCd 4Yepe3 COMAEpKATEIbHbIE KOMIIOHEHTBI, MMEIOIINE HEMOCPEICTBEHHOE OTHONICHHE K MOJAIBHOCTH U K
pacnpeneneHuio HHpOpManuu. MoOJambHOCTh CONOCTaBUMA C OIIGHKOW CO CTOPOHBI TOBOPSINETO JOCTOBEPHOCTH,
HEOOXOAMMOCTH WJIM YKEJaTeIbHOCTH, BO3MOXXHOCTH OITMCHIBAEMOro (akTa, a TakkKe C €ro OTHECEHHEM K OJHOMY H3
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BO3MOJKHBIX HJIM HEBO3MOXKHBIX MHPOB; MOJAIBHOCTh IPEIOIaracT paclpeieicHue HHPOPMAUN KaK MCXOIHOH, TaHHOH,
TaK ¥ HOBOU, BBOJMIMO¥, HAXOIAIICHCS B OKYCe BHUMAHHUS TOBOPSIIIETO.

B nmanHO#1 cTaThe MBI PACCMOTPHUM 3MOTHBHO-OKPAIIICHHBIC MOJJAJIEHBIC MAPKEPHI, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX aBTOP (POPMHUPYET
CBOIO OIIEHKY II0 OTHOLICHHWIO K ONKCHIBAEMOMY IOJMTHYECKOMY COOBITHIO WJIM JMYHOCTH ISl 0OecrieueHHs aJeKBaTHOTO
BOCIPUSITUSI CUTYAIUH WK TIPOOIIEMBI.

[oHsATHE SMOTUBHBIX CPEJICTB CBA3aHO C KATEropHel 3KCIPECCHMBHOCTH, TO €CTh C BBIPAKEHHUEM SMOIHM, MPH KOTOPOM
OOIlleHHE COXpaHSEeT CBOI JKU3HEHHOCTh, €CTECTBEHHOCTb, AMOIIMOHAIBHOCTh U OIKCIPECCUBHOCTh. Manudecranun
Pa3IUYHBIX 3MOLIUIT CPEACTBAMHU SI3bIKA B peur (PAKTUUECKH SBISIOTCS KOMMYHUKATUBHBIME QYHKIHUSIMHU STHX CPEICTB.

Kareropust sxcnpeccusnocmu UMeeT B SI3bIKE JJIMTENBHYIO TPAMUIMIO W SBISCTCS OMHMM W3 OCHOBHBIX IPHEMOB
KYPHATUCTUKH. B TEOpPETHUECKHX HMCCIIEIOBAHUSIX CO BPEMEH aHTHYHOCTH (DUIYpUPYET HOHSITHE «IKCIPECCHI», KOTOPOe
0003HauaeT B MEPEBOJIE C JIATHHCKOTO (expressio) «BbIpaxkeHue». [TOHATHE «BBIPa3UTEIBHOCTBY OMNpEAeiseTcs Kak 0co0o
BLIﬂeﬂeHHblﬁ, HO)I‘ICpKHyTbIﬁ CHOCO6 BbIpAXXCHUA MBICIEH U YYBCTB M HEPCAKO OTOXIACCTBIACTCA C TOHATUEM
«OKCIPECCUBHOCTBY, 0COOCHHO €CJIM 3TO MOCJIEIHEe CBSA3BIBAETCS C 0COOBIM MOJUEPKUBAHUEM, «BBIABHKEHHUEM)» HEKOTOPOTO
nepeaaBacMoro A3bIKOBbIMU CPEICTBAMU CMBICJIA. HOZ[ BBIIBH)KCHHE IIOHUMACTCA HAJINUYUEC B TCKCTE KaKI/IX-J'lI/I6O (l)OpMaJ'H)HI)IX
NPU3HAKOB, (POKYCHUPYIOLIMX BHMMAaHHE YUTATENsl HAa HEKOTOPBIX YEPTax TEKCTa M YCTAHABIMBAIOIIUX CMBICIOBBIC CBSI3U
MEXY JIEMEHTAMU OJIHOTO YPOBHSI.

DKCIPECCUBHO-IMOIMOHANBHAS OKpacka y CJIOBa BO3HHKAET B Pe3yjibTare TOrO, YTO CaMO €ro 3HA4YEHHE COACPIKUT
JNEMEHT oOueHKH. DYHKIUS YHCTO HOMHHATHUBHAS OCIIOKHSIETCS 371eCh OICHOYHOCTHIO, OTHOIICHHEM TOBOPSIIETr0 K
Ha3bIBACMOMY SIBJICHUIO, &, CJIE/IOBATEIHLHO, IMOIIMOHAILHOCTHIO.

B cBsa3u ¢ OOLIECTBEHHO-NIONUTHYECKOH cHTyaleld B mupe cdepa 0e30MacHOCTH SIBISETCS BEChbMa BaXKHOW JUIs
uccienoBanus [1, C. 61]. Tak, 4enoBe4eCTBO MEPEKUBAET JOCTATOYHO CJIOKHBIM, HO 3HAYUMBIA 3Tal Pa3BUTUS — JIOXY
rinobanuzanuu. Ha coBpeMeHHOM 3Tame pa3BUTHs B OOLIECTBE IPOUCXOAAT 3HAYMTEIbHbIC W3MEHEHHS Ha BCEX YPOBHSX
cormanbHoro ObiTus [3, C. 119]. PaccMoTpuM akTyalnbHYIO Ha JAHHBIH MOMEHT TEMY CIOKHBIX W JIOBOJIBHO HETaTUBHBIX
otHoeHunid Mexxay CILIA u MpanoM u npoaHanu3upyeM OTPBIBOK M3 ra3eTHoit cratbu «By killing Qassem Suleimani, Trump
has achieved the impossible: uniting Iran» u3 6puranckoii razetsl The Guardian:

“The national hero’s assassination has brought together Iran’s divided government and its exhausted and desperate public”
[7].

Bo-mepBbIX, ciaemyer OTMETUTh, YTO JaHHBIA BOCHHBIM JIMAEP MOJIH30BAJCS OIPOMHOW MOMYJSPHOCTBIO CPEIH JKUTEICH
Hpana  (hero) w, BO-BTOpBIX, HECMOTPsS HA  TOJNUTHYCCKHA W  DKOHOMHYCCKUI  KpH3HC B  CTpaHe
(exhausted and desperate public), Hapoq Bce ke OOBbEIUHAETCS W TOTOB OOpPOTHCS 3a CBOM IpaBa M IOJHOMOYHS. ABTOp
MMIUTAIUPYET CHIBHBIN U BOJICBOM XapakTep Hapoaa MpaHa, KOTOPBIH rOTOB IOMOYb YIIYUIIIHTh TOJIOKEHUE B CTPAHE.

Wmn, k npumepy, “Suleimani was one of the most influential and powerful men in the Islamic Republic of Iran. He had
more sway than the president had, spoke to all the various factions, and had a direct line to the supreme leader. Most
importantly, he was popular with the general public. One poll, taken as the fight against Islamic State raged, found that 73% of
Iranians had a favourable opinion of him.” [7].

W3 naHHOTO OTpHIBKA SICHO, YTO aBTOPCKAsl IMO3MIMS Hapsyly C MHEHHEM HPAHCKOTO Hapoia MO OTHOIICHHIO K
MOJIMTHYECKOMY Jinziepy MpaHa BIOJIHE MOJOXKUTENbHAs, U OH XapakrepusyeT CynefiMaHu Kak OJHOTO M3 BIIUSTENIbHbBIX,
MPOJIBUHYTHIX U BEPXOBHBIX JIUEPOB CTpaHbl. Co3/aBasi MONOKUTEIBHYIO XapaKTEPUCTHKY MOJUTHYECKOTO JIM/Epa, aBTOp
(hopMHpYET MOJUTHYECKYI0 0OCTAHOBKY B CTpaHE M UMILUIMIHUPYET, O€3yCIOBHO, THEB U pa3fpakeHue MPAaHCKOTO Hapoja Io
OTHOIICHHIO K ToynTHKe 1 npe3uaeHty CLIA.

“In a sense, though, the formidable show of unity is no surprise. Iran — like any other country — is proud, patriotic, and its
people tend to put their differences aside when faced with an outside enemy. Suleimani oversaw Iran’s regional policy, and as a
result is regarded as having spent his lifetime defending his country. While many in the region viewed Suleimani as a
deeply controversial figure, to put it mildly, a significant number of Iranians, Kurds and Iraqis saw him as having
been pivotal in stopping Islamic State.” [7].

ABTOD, UCMONB3Ysl MOAAIBHO-OMOTHUBHBIC SI3bIKOBbIE MApKEPhI, BBIPAKCHHBIC MMPUIATaTeIbHBIMA U CYIECTBUTEIbHBIMH,
HE TOJIbKO HOMHHHUPYET OCHOBHBIE COOBITHS M JIACT XapaKTEPUCTHKY MOJIUTHICCKOMY JIACPY U HAPOAY, HO M UMILUIMKATUBHO
BBIPOKAET CBOIO MO3UIMIO MO OTHOUICHHIO K OMKMCHIBAGMBIM SIBJICHHUSM, HpOUCXOJsuM B Wpade. UMIUIHIUPYS CBOIO
MO3HIHIO, ABTOP TAKXKE MPHU3BIBACT YUTATEIS K ONMPEICICHHOMY MHEHHIO U IeHCTBHIO 10 oTHOMIeHUIO K CILIA.

CrenoBarenbHO, B TOJHMTHUYECKHX CpPEACTBAX MAacCOBOW HMH(GOpPMALMKM HMHHLIMAATOP KOMMYHHKAIMH, WU aJpecaHt
[IPONAraHupyeT U MOJAEIUPYET KyJIbTYPHbIE LIEHHOCTH CTPaHbl, COLUAIBHBIN MOPAJOK U KOHLENTYaJIbHYH KAPTUHY MHpA,
KOTOpasi NPUCYIlla KOHKPETHOMY S3bIKOBOMY coo001iecTBy. Ha 0OCHOBE 3TOro CTpPOMTCSI KOMILJIEKC B3aUMOOTHOILICHUI MEXIy
ABTOPOM TIOJIMTHYCCKOW Ta3eTHON CTaTbW M 4YHMTATEJIeM, KOTOPHIH B CBOIO oOdYepens (YHKIHMOHAILHO HAMpaBlieH Ha
dbopMupoBaHHE y peHMIUCHTa (parMeHTa KapTUHBI Mupa. 1103TOMY HOaHHBIA BHI KOMMYHHKAI[MH OOYCIIOBIHBAcT
MOJIMTHYECKYI0 M COLMANBHYI0 PEalbHOCTh, MMEIOLIYI0 LENbI0 KPUTHYECKOE OOCYKAEHHE M OOOCHOBaHHME B3IVIZAOB M
JICUCTBUI CO CTOPOHBI KOMMYHHKAHTOB, YTO HAMPSIMYIO M KOCBEHHO BJIMSCT HA MOJUTHYCCKUN U COIMANBHBIN CTATYC CTPAHBI
1 00IIEeCTBA B IIEJIOM.

Takum 00pa3oM, MBI MOXEM OTMETHTh, YTO MOJAAIBHO-OIEHOYHbIE KOMIIOHEHTBI B Ta3e€THOH cTaThe OOYCIOBIUBAIOT
ABTOPCKYIO MO3UIHIO U (HOPMUPYIOT IMOTHBHO-OKPACOYHBIH ()OH COOBITHI U SBJICHUIA, TPOUCXOSIIIUX B JAHHOM OOIIECTBE U
B cTpaHe. Takue MOHATHSA KaK «MOJAJbHOCTB» U «OICHOYHOCTB) SBIITIOTCS TECHO COIPSDKEHHBIME TOHSATHAMHU, MOCKOJIBKY
«OIIEHOYHOCTh TEKCTa» MPEICTABIsIET cOOOH TIIIaBHBIN AJIEMEHT CyObEKTHBHOW MOAAIBHOCTH. B raseTHoM TekcTe MMEHHO
COBOKYITHOCTh MOJIQJIbHO-OIIEHOYHBIX KOMIIOHEHTOB, 0 HALLIEMY MHEHHIO, IIPENICTABISIET cO00H CYObEKTUBHYIO MOJAIILHOCTS,
0a3MpPYIOLIYIOCS Ha MOJUTHYECKUX B3MIAAax aapecaHTa. [1ockoybKy 000U MONMTHYECKUI TUCKYpC HANpsSIMYIO CBSI3aH C
MHPOOIIYIIEHHEM, MUPOBO33pEHHUEM, MHPOCO3EPIIaHHEM U MHPOIEPEKHBAHHEM OOIIECTBa, TO (PyHKIHMOHAIBHBIE OCHOBHBIC
0COOCHHOCTH U XapaKTEPUCTUKHU TUCKYpPCa TAK)KE MOTYT PACCMATPHUBATBCS C PA3TMYHBIX MO3ULIUI YUTATEIIS.
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